
 

 

 

 MASS INTENTIONS 
 Saturday, August 17 

8:00 a.m.                                                                         Fr. Carl Beavers + 
5:30 p.m.                                                              Reveca Ramos Garcia + 
Sunday, August 18 
8:00 a.m.                                                  OLM parishioners and Visitors 
10:00 a.m.                                                       Matthew & Alice Troyan + 
12:00 p.m.                    Anniversario de boda Juan y Rosalba Jimenez 
5:00 p.m. (CSH)                              Chapel of the Sacred Heart Visitors 

Monday, August 19 

8:00 a.m.                                                          Jose Matias Perez Perez + 
Tuesday, August 20 
8:00 a.m.                                                                    Max Kudar + 
Wednesday, August 21 
8:00 a.m.                                                                           Dick Hunsaker + 
Thursday, August 22 
8:00 a.m.                                                                     The Wallace Family  
5:30 p.m.                                                         Mariam Sanchez Birthday 
Friday, August 23 
8:00 a.m.                                                                       Jim & Annette Kay 
7:00 p.m. (Spanish)                                          Carmen Garcia Corona + 
Saturday, August 24 
8:00 a.m.                                                                                Grace Farrell 
5:30 p.m.                      Mary Maxine Kiehn +, Ronald William kiehn + 
Sunday, August 25 
8:00 a.m.                                                  OLM parishioners and Visitors         

10:00 a.m.                                                       Matthew & Alice Troyan + 
12:00 p.m.  (Spanish)                      Por los que estan alejados de Dios 
5:00 p.m. (CSH)                              Chapel of the Sacred Heart Visitors 
Mass Intentions and Prayer List: If you would like to 
add someone to the prayer list or have a Mass offered 
for a specific intention, contact the parish office. If you 
would like a Mass offered on a specific date, contact 
the parish office at least six months prior to that date.   

Homebound Ministry 
To all parishioners: If you are homebound and would 
like to receive the sacraments or a visit from a priest, 
or if you are aware of someone who needs a check-in, please 

contact the office. Para todos los feligreses: Si está  confinado en su ho-
gar y le  gustaría recibir los sacramentos o la visita de un sacerdote, o si 

sabe que alguien necesita registrarse, comuníquese con la oficina.  
 
 

Prayer 
For the Living 

Please pray for yourself, your neighbor, a loved one who may be strug-
gling or rejoicing in the journey we call life. 

       Healing Intentions 
Ed DeTemple, Patrick Sullivan, James De Temple, Parker Felton, Ro-
seanne Brandau, Cecilia Bellinghiere, Helen Kudar, Anna Nolan, John 

Harkness, Polly Peplinski, Brenda Roat, Jennifer Kudar Tucker 
              Souls of the Departed        

 Michael McPhilomy, Tyson Hodge, Fr. Malcolom Ried, Deacon Philip 
Wanek, Catherine Wuthrich, Samantha Liber, Constance Cordill, Kath-

leen Savkot 
 
  
 

August 24– August 25 
 

20th Sunday in  
Ordinary Time 

Collection 

Information for  

July 

Current Month 
Collected                   $ 55,846 

Current Month YTD 
Collected                    $ 55,846 

Current Month  Budgeted       $54,250 
 
Current Month YTD 
Budgeted                                  $54,250 

XX  Domingo del  

Tiempo Ordinario 

August 18, 2024 

Giving online is an option! Please visit our website and click on the “online giving” link at the bottom 

of the homepage.  Your contributions are greatly appreciated.   

@olmcatholic 

@OLMCatholic 

Text: MOUNTAINFAMILY to 

84576 to receive parish updates 

              (307) 733-2516 lizzetolm@gmail.com 
Follow: Our Lady of 

the Mountains Page 

myParish App: Download 

app to access daily 

readings 
www.olmcatholic.org 

TEXT-TO-GIVE 
Text amount to: (307) 317-5554 

Lectors: 
5:30 pm:  Patricia Carter 

8:00 am:  Shane Gray & Tom McCauley 

10:00am: Lourdes Santiago 

12:00 pm: Pablo, Rosa 

Eucharistic Ministers: 
5:30 pm:  Brandon Ankenbrandt & David Pfeifer 

8:00 am:  Ann & Joe Wenger 

10:00am:  Barbara McPeak, Mary Kay Turner, Tote Turner, Jane 
Carter-Getz 

12:00 pm: Cristina Sanchez, German Sanchez, Marisol Ramirez 

18 de Agosto, 2024 



 

Doers of the Word                      Sunday, August 18, 2024                          Why does he do that? 

 

This is the fourth Sunday we are reading the 6th Chapter of the Gospel of St. John.  Next Sunday we will  finish the 

Discourse of Jesus on the Bread of Life. 

 

I call your attention today to something quite unnoticed but profound that happens at Mass.  Before he holds up 

the host and the chalice and says, “Behold the Lamb of God,” the priest breaks off a small piece of the host and 

drops it into the chalice.  Why does he do that?  He does it because it's a custom that goes back to the old papal 

Masses when a piece of host from the previous papal Mass was placed in the chalice to signify continuity with the 

Mass that went before.  Even more, on Sundays and 

feast days the pope would send a small piece of the 

host he had to the other churches in Rome. 

 

It was a gesture that signified unity: all ate the same 

Eucharistic bread.  All were bound by a common 

faith.  All were united in one church.  So if you happen to 

notice my dropping a piece of the large host into the 

chalice - and I’ll be deliberate about it today - think what 

you are meant to think when you see it: we are connect-

ed with all those throughout the world who this day are 

celebrating the Eucharist whether openly in Cathedrals 

or secretly, at the peril of their lives, in internment 

camps or private homes - and this is happening more 

and more today as Christians are daily being severely 

persecuted in many lands.  We are connected to one another through this Mass.  Yes, here all are united in one 

global faith, one Lord.  We belong to something larger than ourselves.  We are brothers and sisters to all those who 

this day break bread in the name of the Lord. 

  

“Do this in memory of me,” are words always said aloud at every Mass.  What should we do in Je-

sus’  memory?  “This is my body given for you… my blood shed for you.”  That’s what we should do in Je-

sus’  memory.  As he has given his body and blood for us, so we should give our body and blood for others - in his 

memory.  That is to say, justice, mercy, and sacrifice should characterize those who have received these gifts from 

Christ himself.  That’s our mission: to be sent out from here bearing the gifts of faith, hope, and love. 

 

The Eucharist is unity and mission.  Unity says we are connected to those Christians in China, Yemen, Iraq, and Afri-

ca who today celebrate Mass in secret and in terror.  Mission says we are  sent to share what we have celebrat-

ed.  The parting words say it all: “The Mass is ended, go in peace.”  The word Mass is the Latin word for 

“mission.”  Therefore, when we leave here, in a very real sense our Mass just begins.  And as I like to say, “Let us go 

in peace to love and serve the Lord and each other.”  



 

Hacedores de la Palabra domingo 18 de agosto de 2024 ¿Por qué hace eso? 

 

Este es el cuarto domingo que leemos el Capítulo 6 del Evangelio de San Juan.  El próximo domingo terminaremos el 

Discurso de Jesús sobre el Pan de Vida. 

 

Llamo su atención hoy sobre algo bastante inadvertido pero profundo que sucede en la Misa. Antes de levantar la 

hostia y el cáliz y decir: “He aquí el Cordero de Dios”, el sacerdote parte un pequeño trozo de la hostia y lo deja caer 

en el cáliz.  ¿Por qué hace eso?  Lo hace porque es una costumbre que se remonta a las antiguas Misas papales cu-

ando se colocaba en el cáliz un trozo de hostia de la Misa papal anterior para indicar la continuidad con la Misa ante-

rior.  Es más, los domingos y días festivos el Papa enviaba un pequeño trozo de la hostia que tenía a las demás iglesi-

as de Roma. 

 

Fue un gesto que significó unidad: todos comieron el mis-

mo pan eucarístico.  Todos estaban unidos por una fe 

común.  Todos estaban unidos en una sola iglesia.  Así que 

si notas que dejo caer un pedazo de la hostia grande en el 

cáliz -y hoy lo deliberaré- piensa lo que debes pensar cuan-

do lo veas: estamos conectados con todos aquellos en todo 

el mundo que este día celebran la Eucaristía ya sea abierta-

mente en las catedrales o en secreto, a riesgo de sus vidas, 

en campos de internamiento o en casas privadas, y esto 

está sucediendo cada vez más hoy en día, ya que los cris-

tianos son diariamente perseguidos severamente en mu-

chos países.  Estamos conectados unos con otros a través 

de esta Misa. Sí, aquí todos estamos unidos en una fe glob-

al, un Señor.  Pertenecemos a algo más grande que no-

sotros mismos.  Somos hermanos y hermanas de todos aquellos que hoy parten el pan en el nombre del Señor. 

 

“Haced esto en memoria mía”, son palabras que siempre se dicen en voz alta en cada Misa. ¿Qué debemos hacer en 

memoria de Jesús?  “Este es mi cuerpo entregado por vosotros… mi sangre derramada por vosotros”.  Eso es lo que 

debemos hacer en memoria de Jesús.  Así como él ha dado su cuerpo y su sangre por nosotros, así nosotros debe-

mos dar nuestro cuerpo y nuestra sangre por los demás, en su memoria.  Es decir, la justicia, la misericordia y el sac-

rificio deben caracterizar a quienes han recibido estos dones del mismo Cristo.  Ésa es nuestra misión: ser enviados 

desde aquí llevando los dones de la fe, la esperanza y el amor. 

 

La Eucaristía es unidad y misión.  Unity dice que estamos conectados con aquellos cristianos en China, Yemen, Irak y 

África que hoy celebran misa en secreto y con terror.  La misión dice que somos enviados a compartir lo que hemos 

celebrado.  Las palabras de despedida lo dicen todo: “La misa ha terminado, vete en paz”.  La palabra Misa es la 

palabra latina para “misión”.  Por lo tanto, cuando salimos de aquí, en un sentido muy real, nuestra Misa apenas 

comienza.  Y como me gusta decir: “Vayamos en paz a amar y servir al Señor y a los demás”. 



Sunday August 11 Our Lady of the Mountain's Parish Picnic! Special thank you to everyone who participated! 

Domingo 11 de Agosto ¡Picnic Parroquial Nuestra Señora de la Montaña! ¡Un agradecimiento especial a todos 

los que participaron! 

                          Huck Henneberry & Deacon Matt Ostdiek                                                        Bishop Steven Bigler 

Knights of Columbus 



Pancake Breakfast 

Join us for our monthly pancake breakfast. This Sunday, August 18 after the 10am Mass! We also have coffee 

and donuts after Masses on a Weekly bases!  

 

Desayuno de panqueques 

¡Únase a nosotros para nuestro desayuno mensual de panqueques.  

¡Este domingo 18 de agosto después de la misa de las 10 a. m.! 

¡También tenemos café y donas después de las Misas semanal-

mente! 

Calling all Prayer Warriors! 

 

August marks one year of our parish praying together for Vocations. Please consider joining our prayer team. You 

pick the date that you will set aside in prayer for Vocations. This can be as much or as little as you can offer! There is 

currently a need for someone to take the 27th and 30th of every month. (But hav-

ing many pray every day is the goal!) You will receive an email reminder when it is 

“your day to pray”—please contact Becky Cloetta at bcloetta@gmail.com if you 

might help us storm heaven. 

 

¡Llamando a todos los Guerreros de Oración! 

 

Agosto marca un año en el que nuestra parroquia ora junta por las Vocaciones. Por 

favor considere unirse a nuestro equipo de oración. Eliges la fecha que reservarás 

en oración por las Vocaciones. ¡Esto puede ser tanto como puedas ofrecer! Ac-

tualmente es necesario que alguien tome los días 27 y 30 de cada mes. (¡Pero el objetivo es que muchos oren todos 

los días!) Recibirá un recordatorio por correo electrónico cuando sea “su día para orar”. Comuníquese con Becky 

Cloetta en bcloetta@gmail.com si puede ayudarnos a asaltar el cielo. 



Men – mark your calendars.  
Our Lady of the Mountains Parish will be hosting That Man Is You! (TMIY) starting this fall. This is a truly compelling, 
inspirational and formational program for ALL men 18 - 110. That Man Is You! combines Scripture, solid secular sci-
ence and a little amusement to address the pressures, temptations and struggles facing men in our modern culture. It 
seeks to form authentic male leaders who will be capable of transforming their lives, their homes and society. Men 
who attend That Man Is You! consider the weekly content to be the programs greatest strength, and the fraternal 
experience with like-minded men to be life changing. 
 

Our first session will be Wednesday, September 18 @ 6:00 AM in the Parish Hall.  
 

More information on how to be part of this program will be forthcoming. 
 

If you would like more information at this time, contact: 
 

 
Brandon Barkley – barkleyb53@gmail.com 

Bill Best – 847-420-4031 

Tom Botts – 832-610-0023 

Curtis Cheshier – 307-699-5491 

Jim Derrico – jlderrico7@gmail.com 

Shane Gray – 814-360-7689 

 

Hombres: marquen sus calendarios.  
La Parroquia Nuestra Señora de las Montañas será 
la anfitriona de ¡Ese hombre eres tú! (TMIY) a par-
tir de este otoño. Este es un programa verdadera-
mente convincente, inspirador y formativo para 
TODOS los hombres de 18 a 110 años. ¡Ese hom-
bre eres tú! Combina las Escrituras, ciencia secular 
sólida y un poco de diversión para abordar las pre-
siones, tentaciones y luchas que enfrentan los 
hombres en nuestra cultura moderna. Busca formar auténticos líderes masculinos que sean capaces de transformar 
sus vidas, sus hogares y la sociedad. Hombres que asisten ¡Ese hombre eres tú! Considere el contenido semanal co-
mo la mayor fortaleza del programa y la experiencia fraternal con hombres de ideas afines como un cambio de vida. 
 

Nuestra primera sesión será el miércoles 18 de septiembre a las 6:00 a.m. en el Salón Parroquial.  
 

Próximamente habrá más información sobre cómo ser parte de este programa. 
 

Si desea obtener más información en este momento, comuníquese con: 
 
 
Brandon Barkley – barkleyb53@gmail.com 

Bill mejor – 847-420-4031 

Tom Botts – 832-610-0023 

Curtis Cheshier – 307-699-5491 

Jim Derrico – jlderrico7@gmail.com 

Shane Gray – 814-360-7689 

Bill Mayer – 307-699-0139 

Deacon Matt Ostdiek – 307-413-5252 

Austin Ryan – austindornanryan@gmail.com 

Steve Spence – sjspence@proton.me 

Daryl Sybert – syberspine@gmail.com 

Deacon Doug Vlchek – 303-478-0510 

Bill Mayer – 307-699-0139 

Diácono Matt Ostdiek – 307-413-5252 

Austin Ryan – austindornanryan@gmail.com 

Steve Spence – sjspence@proton.me 

Daryl Sybert – syberspine@gmail.com 

Diácono Doug Vlchek – 303-478-0510 
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STEWARDSHIP CORNER 

August 18, 2024 20th Sunday in Ordinary Time 
(Each week this “Stewardship Corner” provides a short teaching, directly from the Bi-
ble, about what Christian Stewardship really is.)  
“Whoever eats my flesh and drinks my blood remains in me and I in him.” John 6:56 
This line from Scripture is what ultimately separates Catholics from our Protestant 
brothers and sisters. Jesus is really present in the bread and wine that are consecrated 
at Holy Mass. It is His actual body and blood that we consume. This is the greatest gift 
that we can receive. The Eucharist shows us how great of love that Jesus has for each 
of us. 
 

RINCÓN DE ADMINISTRACIÓN 
18 de agosto de 2024 XX Domingo del Tiempo Ordinario (Cada semana, este “Rincón 
de la Mayordomía” ofrece una breve enseñanza, directamente de la Biblia, sobre lo 
que realmente es la Mayordomía Cristiana.) 
“El que come mi carne y bebe mi sangre permanece en mí y yo en él”. Juan 6:56 Esta línea de las Escrituras es lo 
que en última instancia separa a los católicos de nuestros hermanos y hermanas protestantes. Jesús está realmente 
presente en el pan y el vino que se consagran en la Santa Misa. Lo que consumimos son su cuerpo y su sangre rea-
les. Este es el regalo más grande que podemos recibir. La Eucaristía nos muestra cuán grande es el amor que Jesús 
tiene por cada uno de nosotros. 

 

RCIA Classes Starting Soon! 

Do you know someone who may be interested in becoming a Catholic?  Are YOU someone who is interested in be-
coming a Catholic? Are you already a Catholic but want to learn more about your 
faith? 

If the answer to any of these questions is “Yes”, please come to our first RCIA class 
on Wednesday evening, September 11, at 6:30 pm in the Parish Hall. 

These classes will be a relaxed, unintimidating way to learn and just get your ques-
tions answered. They’re designed for non-Catholics and life-long Catholics as well. 

If you know someone who you think is interested, this is an easy way for you to 
evangelize, by simply suggesting that they attend. If you can accompany them when 
they do come, we’re pretty sure BOTH of you will be happy you did! 

For more information, contact Geoff Gentile or Deacon Doug. 

¡Las clases de RICA comienzan pronto! 

¿Conoce a alguien que pueda estar interesado en convertirse en católico? ¿Es usted 
alguien que está interesado en convertirse en católico? ¿Ya eres católico pero 
quieres aprender más sobre tu fe? 

Si la respuesta a cualquiera de estas preguntas es “Sí”, venga a nuestra primera clase 
de RICA el miércoles 11 de septiembre por la tarde a las 6:30 pm en el Salón Par-
roquial. 

Estas clases serán una forma relajada y poco intimidante de aprender y simplemente obtener respuestas a sus 
preguntas. Están diseñados para no católicos y también para católicos de toda la vida. 

Si conoce a alguien que cree que está interesado, esta es una manera fácil de evangelizar, simplemente sugiriéndole 
que asista. Si puedes acompañarlos cuando vengan, ¡estamos bastante seguros de que AMBOS estarán felices de 
haberlo hecho! 

Para obtener más información, comuníquese con Geoff Gentile o el diácono Doug. 



Rachel’s Vineyard Retreat 

Pregnancy loss from abortion can leave women and men filled with grief and shame, but God wants to fill you with 
peace, hope, and forgiveness. Rachel’s Vineyard retreat weekends help women and men around the world express, 
release, and reconcile their emotions and wounds from abortion experiences in a nonjudgemental and supportive 
environment to begin the process of restoration, renewal, and healing. A retreat weekend will take place in Denver, 
CO, on August 23-25. If you would like to learn more or to register, please call or text the Diocese of Cheyenne Pro-
ject Rachel Ministry confidential phoneline at 307-222-8430 or visit https://dcwy.org/project-rachel   

 

Retiro del Viñedo de 
Raquel 

La pérdida del embarazo 
por aborto puede dejar a 
mujeres y hombres llenos 
de pena y vergüenza, pero Dios quiere llenarte de paz, esperanza y perdón. Los fines de semana de retiro de Rachel's 
Vineyard ayudan a mujeres y hombres de todo el mundo a expresar, liberar y reconciliar sus emociones y heridas de 
las experiencias de aborto en un ambiente de apoyo y sin prejuicios para comenzar el proceso de restauración, reno-
vación y curación. Se llevará a cabo un fin de semana de retiro en Denver, CO, del 23 al 25 de agosto. Si desea obten-
er más información o registrarse, llame o envíe un mensaje de texto a la línea telefónica confidencial del Ministerio 
Proyecto Raquel de la Diócesis de Cheyenne al 307-222-8430 o visite https://dcwy.org/project-rachel 

https://dcwy.org/project-rachel
https://dcwy.org/project-rachel


Lideres de Ministerios 
Brenda Martinez - Coordinadora del Ministerio Hispano/Coordinadora del Coro/Representante de los Latinos = Ha-
blen con Brenda si tienen sugerencias, ideas y comentarios sobre el Ministerio Hispano o si quieren ser parte del Co-
ro Latino. 
  
Paola Montiel - Líder de Liturgia = Se encarga de la liturgia durante 
la Santa Misa. Lectura, monaguillos, sacristanes, servidores de la 
Eucaristía, hospitalidad, y ofrendas. 
  
Maria Felix Leon - Líder de Oración = Se encarga de todo lo que 
tiene que ver con la oración DENTRO de la Iglesia, incluyendo los 
Rosarios.  
  
Alicia  Aguilar - Líder de Evangelización = Se encarga de todo lo que tiene ver con oración FUERA de la Iglesia, in-
cluyendo los Rosarios. 
  
Beatriz Cabrera - Líder de Formación de Fe = Se encarga de las clases de bautizos y presentaciones. Ayuda con la co-
municación entre hispanos y anglos para primeras comuniones y confirmaciones.  
  
Viridiana Moreno - Lider de Pastoral Juvenil = Se encarga de las clases para quinceañeras y actividades para jóvenes. 
  
Rosalba Vazquez y Juan Jimenez - Lideres de Pastoral Matrimonial = Se encargan de ayudar al Padre Felipe con 
clases para parejas que quieren recibir el Sacramento del Matrimonio. 

Rosario de la Divina Misericordia
Estaremos rezando el Rosario de la Divina Misericordia todos los viernes a las 3pm. Los que 

tengan la disponibilidad de acompañarnos y gusten asistir son bienvenidos 
 

Divine Mercy Rosary 
We will be praying the Divine Mercy Rosary every Friday at 3pm. Those who have the availability 

to join us and like to attend are welcome . Will be lead in Spanish

 Rosario a Nuestra Madre Maria 

Invitamos a todos a participar a rezar el rosario a nuestra Madre Maria, todos los domingos antes 

de la misa de la 12:00 PM para los que gusten participar. Nos encantaria tener su participacion. 

Rosary to Our Mother Mary 

We invite everyone to participate in praying the rosary to our Mother Mary, every Sunday before the 12:00 PM mass for those 

who like to participate. We would love to have your participation. 

   Ten a la imagen de Nuestra Virgencita de Guadalupe en casa! 

   Seguimos invitando a la comunidad a que se anote para llevar la imagen de Nuestra Virgen de  

   Guadalupe y  hacer el rosario  todos los días en casa. Los interesados, por favor anotarse con     

    Maria Felix Leon. 







Announcement Regarding Living and Giving in Christ: 

If you haven’t already done so, please prayerfully reflect on how you might contribute to the Diocese of Cheyenne 

annual appeal, Living and Giving in Christ.  We are able to maintain our parish (maintenance of our church building, 

paying utilities, salaries and expenses for our three priests, parish staff, etc.) through your generous contributions dur-

ing the collection at Mass each week.  However, the Bishop only asks each family to contribute for the expenses of the 

diocese once each year. That’s this Living and Giving in Christ annual appeal.   

Every parish in Wyoming has a goal which they are expected to meet.  Our parish goal for this year is $124,471.00. As 

of this week, 36 of our 600+ families have contributed, and we’re now at 76% of our goal. We would really like to 

meet our goal within the next 4 or 5 weeks, if at all possible.  So, again, please do pray about this.  And, then, decide 

how your family can help. You may give by completing one of the envelopes in the Gathering Area. Or you can give 

online by scanning the QR code in today’s bulletin with your cell phone. Please remem-

ber to indicate Our Lady of the Mountains, when making your pledge. 

Anuncio sobre vivir y dar en Cristo: 

Si aún no lo ha hecho, reflexione en oración sobre cómo podría contribuir a la campaña 

anual de la Diócesis de Cheyenne, Vivir y dar en Cristo. Podemos mantener nuestra par-

roquia (mantenimiento del edificio de nuestra iglesia, pago de servicios públicos, salarios 

y gastos de nuestros tres sacerdotes, personal parroquial, etc.) a través de sus generosas contribuciones durante la 

colecta en la Misa cada semana.  Sin embargo, el Obispo sólo pide a cada familia que contribuya para los gastos de la 

diócesis una vez al año. Ese es este llamamiento anual Vivir y Dar en Cristo.   

Cada parroquia en Wyoming tiene una meta que se espera que alcance.  Nuestra meta parroquial para este año es 

$124,471.00. Hasta esta semana, 36 de nuestras más de 600 familias han contribuido y ahora estamos en el 76 % de 

nuestra meta. Realmente nos gustaría alcanzar nuestro objetivo dentro de las próximas 4 o 5 semanas, si es posi-

ble.  Entonces, nuevamente, por favor oren por esto.  Y luego, decida cómo puede ayudar su familia. Puede donar 

completando uno de los sobres en el Área de reunión. O puede donar en línea escaneando el código QR del boletín 

de hoy con su teléfono celular. Recuerde indicar Nuestra Señora de las Montañas al realizar su compromiso. 



SAINT JOSEPH’S CHILDREN’S HOME IS VISITING YOUR PARISH 

Saint Joseph’s Children’s Home is a Catholic social ministry agency based in Torrington, WY that provides residential 

treatment to children suffering from mental illness and emotional trauma. A representative of St. Joseph’s Children’s 

Home will be visiting your parish soon to share her testimony and mission during Mass. The work that we do has a 

daily transformative effect on the lives of suffering children and their families. Please prayerfully consider contrib-

uting to our vital ministry! 

EL HOGAR DE NIÑOS DE SAN JOSÉ 

VISITA SU PARROQUIA 

Saint Joseph's Children's Home es 

una agencia de ministerio social 

católico con sede en Torrington, 

WY, que brinda tratamiento residencial a niños que padecen enfermedades mentales y traumas emocionales. Un 

representante del Hogar de Niños St. Joseph visitará su parroquia pronto para compartir su testimonio y misión du-

rante la Misa. El trabajo que realizamos tiene un efecto transformador diario en las vidas de los niños que sufren y 

sus familias. ¡Considere en oración contribuir a nuestro vital ministerio! 

OLM Music Schedule      

Saturday 5:30 PM Sunday 8:00 AM  10:00 AM  12:00 PM 

August 17 Ensemble & Luke August 18 A Capella Luke Spanish Choir 

Saturday 5:30 PM Sunday 8:00 AM 10:00 AM 12:00 PM 

August 24 Mates August 25 A Capella Botts  Spanish Choir 



OUR LADY OF THE MOUNTAINS MASS SCHEDULE 
Sunday Mass: 

 Saturday:       5:30 p.m 
 Sunday:          8:00 a.m., 10:00 a.m., and 

                                               12:00 p.m. Spanish  
                      5:00 p.m. CSH (Last mass Sept. 29) 

Daily Mass:  
 Monday:        8:00 a.m. 
 Tuesday:        8:00 a.m. 
 Wednesday:  8:00 a.m. 
 Thursday:       8:00 a.m. and 5:30 p.m. 
 Friday:            8:00 a.m. and 7:00 p.m. Spanish 
 Saturday:       8:00 a.m. 
 

MORNING PRAYER 
Monday–Saturday: 7:45 a.m. 

 
ROSARY  Monday– Wednesday and Friday: 8:30 a.m.  
(after morning Mass) 
 
ADORATION SCHEDULE 
Thursday: 8:30 a.m.–5:15p.m In BACK CHAPEL 
 
CONFESSION SCHEDULE 
By appointment or from 4-5pm Saturday evening 
 

PARISH CONTACT 
Phone: (307) 733-2516       
Email: lizzetolm@gmail.com 
Mailing Address: PO Box 992, Jackson WY 83001 
Physical Address: 201 S Jackson St, Jackson WY 83001 
Office hours: Monday– Friday 8:30am– 4:00pm 

OLM Staff 
     Fr. Philip J. Vanderlin-Parochial Administrator, OSB (Bilingual) 

                  Fr. Edwin Laude-Parochial Vicar  
                      Fr. Diego Fernando Lopez Barrera– Parochial Vicar   

Deacon Doug Vlchek– Parochial Assistant            Mary Martin - Music Coordinador                       
Deacon Matthew Ostdiek– Permanent Deacon             Madeline Donovan - JCCW                                            
Lizzet Garcia-Business Manager (Bilingual)                                                 Tom Botts - Grand Knight K of C 
Daniela Tzompa– Administrative Specialist (Bilingual)                             Mary Cernicek - Parish Council Chairperson        
Huck Henneberry - Maintenance/Safety                                                     Tom Botts - Finance Council Chairperson 
Isabel Navarrete - Hearts for the Hungry Chef (Bilingual)                          

Hot FREE Community meal 

for you and your family! 

Comida caliente 

GRATIS para usted y su 

familia! 

Church Information  

Informacion de la Iglesia  

Lunch: Monday-Friday 
12:00pm– 1:00pm 

Almuerzo: Lunes a Viernes 
12:00pm– 1:00pm 

Interested in volunteering? 

Contact Isabel at 

isabelnolm@gmail.com 

Interesado en ser 

voluntario? Póngase en 

contacto con Isabel en 

isabelnolm@gmail.com 

Volunteer For Hearts of the Hungry 

If you would like to volunteer for Our Hearts for the Hungry lunch program but can’t be here during that time, you can participate 

by bringing in baked goods that can be handed out during lunch. Calling in your to-go orders before lunch is highly encouraged. 

Voluntario para Corazones de los Hambrientos 

Si desea ser voluntario para el programa de almuerzo Our Hearts for the Hungry pero no puede estar aquí durante ese tiempo, 

puede participar trayendo productos horneados que se pueden repartir durante el almuerzo. Se recomienda encarecidamente 

llamar para hacer sus pedidos para llevar antes del almuerzo. 
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